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A3bIKOBAA NAPAOUTMA B OBYYEHMU MHOCTPAHHbIM A3bIKAM

OBYYEHUE KONNOKALUUAM CTYOEHTOB-MEXXYHAPOOHUKOB

Banakwuna T. B., 3yooea C. A., benopycckuii cocyoapcmeennbuiil yrugepcumen

BakHoe MecTo B IPOeCCHOHATBHO AESATENFHOCTH CIEHATUCTOB 110 MEX Y HAPOIHBIM
OTHOILCHUSIM 3aHMMAIOT Y4acTHE B IEPEroBOpax, M3y4eHUE NETOBOH M IMIUIOMATHYECKOH
JOKYMEHTAIMH, CIEHATbHON HaydHO-mpodeccronansHoi nureparypsl. Crennduka wuc-
TIOJIb30BaHMU S3bIKa B JAHHOM chepe XapaKTepu3yeTcss HeOOXOAUMOCTBIO IPUMEHSTD JISKCH-
YeCKHUE eIMHHIIBI, COOTBETCTBYIOIIHE TAHHOW TeMAaTHKe, XapaKTePHBIE IS JAHHOH SI3BIKOBOM
cpenbl — a UMEHHO TePMHUHOJIOTMYECKUe KOJUTOKauy. KomokanussMy Ha3pIBalOT YCTOWYH-
BbI€, TOBTOPSIIOIINECS, HEHMOMATHYHBIE CJIOBOCOYCTAHMSI.

BrIensioT crienyromue KiacCu(pUKannuy JTEKCHIeCKIX KOTOKAIHA:

1) 1O CHHTaKCHYECKH TIIAaBHOMY CJIOBY (TJIaroibHbIE, UMEHHBIE)

2) 10 JEKCUYECKOMY COCTaBy (HECOCTABHbIE, HE3aMEHsIEMble, HEU3MEHSIEMBIE);

3) 1O KOJNHYECTBY CJIOB, C KOTOPBIMH JIEKCHYECKasi SJUHHIA BCTYMAeT B KOJUIOKAIIUU
(cuibHEIE, cralble, CpeHe-CUIIbHEIE).

Croco6b1 00yeHH s KOJUTOKAIMSIM MPE/II0oNIaratoT, IPEX/Ie BCEro, pa3BUTHE HaBBIKa (op-
MHPOBAHUS TIIOCCAPHS 110 TEMAaTHKE B KOHTEKCTYaIbHOM OKPYXXEHHH ¢ 00s13aTeIbHBIM CO3/1a-
HHUEM KOJUTOKAIIMOHHOTO MOItst. J{Jist CaMOCTOSITEIbHOM PabOThI C KOJUTOKAIMSIMH MBI PEKOMEH-
nyeM ucnonb3osarhk kopryc COBUILD to start (Collins Birmingham University International
Language Database), a maxowce cnosapu: The BBI Dictionary of English Word Combinations,
THE LTP Dictionary of Selected Collocation, The Oxford Collocations Dictionary.

Ipu pabote ¢ TeKCTOM HEOOXOAUMO OOpaIaTh BHUMAHHE CTYCHTOB Ha HANOOJIee Yacto
BCTpEYAIOIIUECs] COYETAHUs CIIOB, IIPeyIarasi ClIeIyIoIne THIIBI YIIPaKHEHHUI:

— find N+ N/V+ N/Adj + N/ Adv + Adj combinations as in the example... compare
your findings in pairs / group ( Find someone who... );

— match the words in the left column with the words in the right column to form word-
combinations;

— fill in the gaps in the sentences with appropriate word combinations as used in the text;

— fill in the missing terms in the gapped text;

— find in the text English equivalents to the following word-combinations in Russian;

— translate the collocations and phrasal verbs into Russian / into English;

— ‘odd one out’— choose one collocation which does not belong to a group / cross out
the word which does not normally go with the keyword in the bubble;

— supply the collocation — supply the words which likely to occur with the given word;

— brainstorm for the words to create word combinations with a given word (can be used
as a whole-class activity),

— find synonyms which can collocate with the given words;

— correct collocational errors in the sentences / text;

— create a gap-fill / matching task for your partner / the other group;

— read the text, find eight to ten most important collocations to reconstruct it to your
partner, compare your lists with a partner and if there are differences, discuss whose
collocations are the most important and why, put the text away and practice summarizing it
while using the collocations / reconstruct the text in writing with your partner, after you have
finished, check back with the original text to see how well you did it;

— read the topic for a discursive essay, make a list of ten words you will need to write
on this topic, compare with your partner / other students; explore the collocations of these
key words.

Takum 00Opa3oMm, B apceHase MpernoaaBarelisi MMEeTCsl OONbIIOe KOIUYECTBO YIIPaXK-
HCHMH Ha (OPMHPOBAHUE Y CTYACHTOB-MEXIYHAPOAHHKOB HABBIKOB pabOTBl € KOJI-
JOKAlMsIMA Kak Ha ypPOBHE CIIOBOCOYETAHWI, TaK M Ha YPOBHE MPEUIOKEHUS U TEK-
CTa, a TaK)Ke HAlMpaBICHHBIX HAa (OPMHPOBaHHE KaK PELCHTUBHBIX, TAK M MPOAYKTHBHBIX
HaBBIKOB.

63



